
Je sème à tous vents : QUIZZ DES SPORTS, LES RÉPONSES ! 
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A 
De l’italien trampolino,  

de trampolo (« échasse ») 
 Le mot tremplin a  
la même origine.  

Du nom des trapézistes 
italiens Due Trampoline, qui 

eurent l’idée d’utiliser le 
rebond de leur filet de 

protection pour effectuer des 
acrobaties  

B 
Emprunté au norvégien sla 

(« descente ») et låm (« 
sentier »). 

B 
Emprunté à l'allemand 

Handball, composé de Hand 
« main » et de Ball « ballon » 

B 
De l’anglais badminton. 
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B 
Via le danois kajak, de 

l’inuktitut ᖃᔭᖅ, qajaq, 
« bateau de peaux » 

A 
Mot japonais, 柔道, jūdō (« 

voie de la souplesse »), 
composé de jū « doux, 
souplesse » et de dō « 

moyen, méthode, voie ». 

C 
Emprunté au norvégien  

« ski » qui signifierait  
« morceau de bois ». 

Le vieux norvégien skidh 
désigne une billette de bois, 

une chaussure ou une 
raquette pour la neige.  

En français, en 1841, il est 
plutôt du genre féminin. En 

1876, Pierre Larousse le 
donne pour masculin. En 

1891, il perd son e final et 
devient ski. Le terme ski 

remplace le mot patin en 
usage depuis le siècle des 

Lumières. 

C 
Provient de « kattuamaran » 
issu de la langue tamoule (« 
katta » qui signifie « lien » et 

« maram » pour « bois »). 
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C 
Vient, par l’intermédiaire  

de l’allemand säbel,  
du hongrois szablya, 
« instrument pour 

 couper avec » 

A 
Mot rapporté des  

colonies anglaises, était 
probablement à l'origine le 

nom de la tribu des 
indigènes de la Nouvelle-
Galles du Sud (Australie), 
devenu par métonymie le 
nom d'une de leurs armes 

A 
Emprunté à l’allemand 
Pistole (sens identique)  

et plus avant, du tchèque 
píšťala, par analogie de 

forme avec le sens originel, 
et encore actuel,  

de « sifflet, flûte » 

B 
Proviendrait  

du malais sumpītan  
par l’intermédiaire  

du persan 
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A 
Du malais pengayuh 

A 
De l’arabe راحة) rāḥa) : 

paume ; plat de la main 

B 
De l'espagnol casco, crâne, 
et aussi tête ; de sorte que 

casco signifierait 
primitivement quelque 

chose de cassé, de 
l'espagnol cascar, briser, tiré 
par un suffixe ic (quassicare) 

de quassare.  
Casque a chassé et remplacé 

le mot heaume qui seul se 
trouve dans les anciens 

textes. 

B 
De l’italien medaglia (« 
médaille », « pièce d'un 

demi-denier ») 

 


